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YEFRAIM SICHER 

CHECKLIST OF THE WORKS OF ISAAK BABEL (1894-1940) 

TRANSLATIONS, AND CRITICISM 

120th anniversary edition (July 2014) 
 

The bibliography was completed thanks to the unsung labor of librarians and archivists in Moscow, 

Oxford, London, Paris, Jerusalem, and elsewhere, and with the generous support of Gregory Freidin and 

Irwin T. Holtzman. An important bibliographic source is Русские советские писатели. Прозаики. Т. 1 

(Ленинград, 1959), supplemented by the annotations in my editions of 1979 and 1989, as well as those of 

the late Usher Spektor in his 1989 edition. I have also drawn on Yosef Yerushalmi’s excellent 

bibliography of translations of Babel and criticism in Hebrew, listed below. Natalia Skradol undertook 

some of the typing, while Olga Kuminova and Zalman-Simkha (Stiv) Levin must be credited with proof-

reading and corrections. In addition, I would like to thank those many colleagues who have over the 

years shared Babeliana with me or put me on the scent of lost treasures. 

BOOKS 

o Рассказы. Москва: Библиотека «Огонек», 1925. 125 с. 50,000 экз. Содержание: «Пан 

Аполек», «Учение о тачанке», «Кладбище в Козине», «Жизнеописание Павличенки, Матвея 

Родионыча». 

o Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное Издательство, 1925. 109 с. 10,000 экз. 

Содержание: «Король», «Как это делалось в Одессе», «Отец», «Письмо», «Смерть 

Долгушова», «Сашка Христос», «Соль», «Замостье», «Иисусов грех», «Линия и цвет».  

o Любка Казак. Москва: Библиотека «Огонек», 1925. 37 с. 50,000 экз. Содержание: «Любка 

Казак», «Отец», «Эскадронный Трунов».  

o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1926. 79 с. 8000 экз. 

Содержание: «История моей голубятни», «Первая любовь», «Любка Казак», «Шевелев» 

(later renamed «Вдова»), «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты проморгал, 

капитан!». Fascimile edition: Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978. 

o История моей голубятни. Prague: no publisher given, 1926. 

o Блуждающие звезды. Москва: Кинопечать, 1926. 80 с. 10000 экз. Fascimile edition: Ann 

Arbor: Ardis, 1972. 

o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1926. 170 с. The first edition 

of the collected cycle Конармия in 7,000 copies. 

o Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1926. Серия «Универсальная 

библиотека», выпуск 22. 64 с. Same as 1925 edition. 

o Король. Париж: Очарованный странник, 1926. 32 с. 

o Беня Крик: Киноповесть. Москва: Артель писателей «Круг», 1927. 95 с. 7000 экз.  

o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1927. 2-е изд. 170 с. 10000 

экз. 

o Рассказы. Москва: Государственное издательство, 1927. 2-е изд. 15000 экз.  

o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1927. 2-е изд. 79 с. 5000 

экз. Same as 1926 edition.  

o Конец Св. Ипатия. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1927. 32 с. 10000 экз.  

o Король: Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1927. 126 с. 10000 

экз. Содержание: «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», 

«Иисусов грех», «Линия и цвет», «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты 

проморгал, капитан!».  
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o История моей голубятни. Paris: no publisher given, 1927. Библиотека новейших писателей, 

выпуск 3. 63 с. Содержание: «История моей голубятни», «Первая любовь», «Любка Казак», 

«У батьки нашего Махно», «Конец св.Ипатия». 

o Конармия. Москва: Федерация, 1927. Общедоступная библиотека. 84 с. 5000 экз. Special 

edition of selections from Конармия published by the fellow traveller writers’ union, FOSP, for 

the 10th anniversary of the Revolution. Author on inside title page given as «Н. Бабель» and this 

claims to be the “third” edition. The text of «Мой первый гусь» is truncated. 

o Закат. Москва: Артель писателей «Круг», 1928. 96 с. 5000 экз.  

o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1928. 3-е издание, 

переработанное. 172 с. 10000 экз.  

o Конармия. Москва: Государственное издательство, 1930. 4-е издание. 5000 экз.  

o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1930. 24 с. 

15000 экз. School edition.  

o Конармия. Москва: 1931. 5-е и 6-е издания, переработанные. 127 с. 10000 экз.  

o Одесские рассказы. Москва-Ленинград: Гослитиздат, 1931. 144 c. 10000 экз. Содержание: 

«Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», Закат, «История моей 

голубятни», «Первая любовь», «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты 

проморгал, капитан!».  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1932. 219 с. 6000 экз. Based on 1931 edition of Одесские 

рассказы, with the addition of: «Пробуждение», «В подвале», «Карл-Янкель», «Конец 

богадельни».  

o Рассказы. Москва: Федерация, 1933. 6200 экз.  

o Конармия. Москва: Гослитиздат, 1933. 7-е и 8-е издания, дополненные. 138 с. 10000 экз. 

Supplemented with «Аргамак», the new ending to the cycle.  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1934. 288 с. 15000 экз. This and following editions were 

politically censored. Конармия, «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», 

«Отец», Закат, «Иисусов Грех», «История моей голубятни», «Первая любовь», «Конец 

св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты проморгал, капитан!», «Иван-да-Марья», «Гюи 

де Мопассан», «Нефть», «Улица Данте».  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1935. 200 c. Contents reduced to selections from Конармия, 

«Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», Закат, «Иисусов грех», 

«История моей голубятни», «Конец св.Ипатия», «Ты проморгал, Капитан!», «Карл-

Янкель», «В подвале», «Пробуждение». Proof copy with directions for expurgations, dated 

April 1935, in RGALI f. 613, op. 1, ed. khr. 5446.  

o Мария. Москва: Гослитиздат, 1935. 3000 экз.  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1936. 320 с. 50000 экз. As 1934 edition, with addition of «В 

подвале» and «Пробуждение».  

o Избранные рассказы. Москва: Жургазобъединение, 1936. Библиотека «Огонек», выпуск 47. 

Содержание: «Смерть Долгушова», «В подвале», «Гюи де Мопассан», «Нефть». 40 с. 40000 

экз. The last Soviet collection in Russian in Babel΄’s lifetime.  

o Избранное. Москва: Государственное издательство художественной литературы, 1957. 376 

с. 25000 экз. The rehabilitation edition. Compiled by G. Munblit with a preface by Il΄ia 

Ehrenburg. Based on the 1936 Рассказы, without «Иван-да-Марья», «У батьки нашего 

Махно», with addition of: «Улица Данте», «Суд», «Ди Грассо», «Поцелуй», «Багрицкий», 

«Начало», «Мария».  

o Забытые рассказы. Letchworth: Bradda Books, 1965. Reprinted Chicago: Russian Language 

Specialities, 1964. Reprint of stories, correspondence, and memoirs first published in Знамя 8 

(1964). 

o Рассказы и очерки. Одесса, 1965 г. 224 с. Самиздат. 5 экз.  

o Четыре рассказа. Letchworth: Bradda Books, 1965. Student edition. Содержание: 

«Автобиография», «Гедали», «История моей голубятни», «Конец св.Ипатия», 

«Пробуждение». 116 с. 
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o Конармия, Одесские рассказы, Пьесы. Letchworth: Bradda Books, 1965. Based on the 1957 

Moscow edition with the addition of «Одесса». 

o Избранное. Москва: Издательство художественной литературы, 1966. 494 с. 75000 экз. 

Commentaries by E. Krasnoshchekova and a preface by L. Poliak. Contains additional stories not 

in the 1957 edition («Шабос-нахаму», «Линия и цвет», «Фроим Грач», «Сулак», «Ди Грассо», 

«Поцелуй», «Суд»), excerpts from correspondence and selected public addresses, as well as 

«Горький» and the 1923 preface to an unrealized collection of Odessa writers. Heavily censored. 

o Избранное. Кемерово: Кемеровское книжное издательство, 1966. 352 с. 90000 экз. Compiled 

by G. Munblit. Contains a preface by Ehrenburg and stories not in the 1966 Moscow edition 

(«Мама, Римма и Алла», «Вдохновение», «Камо и Шаумян», «Вечер у императрицы», 

«Справка», «Иван-да-Марья», «Гапа Гужва», «Сулак»). 

o Конармия. London: Flegon Press, 197[?]. 170 с. Reprint of 3rd edition. 

o Конармия. Letchworth: Bradda, 1975. Prideaux Press Russian Titles for the Specialist no. 68. 

Reproduced from the 1957 Moscow edition. 142 с.  

o Мария. Letchworth: Bradda, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 70. Reproduced from the 

1957 Moscow edition. 48 с. 

o Закат. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 71. Reproduced 

from the 1957 Moscow edition. 77 с. 

o Одесские рассказы. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 72. 

Reproduced from the 1957 Moscow edition. 48 с. 

o Рассказы. Letchworth: Bradda Books 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 73. Reproduced 

from the 1957 Moscow edition. 120 с. 

o История моей голубятни. Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978. Reprint. 

o Детство и другие рассказы. Ed. E. Sicher. Иерусалим: Библиотека Алия, 1979. A definitive 

unexpurgated edition of the major stories, including the early pre-Revolutionary stories, the 

Odessa and Childhood stories, and the complete text of the first edition of Конармия. 410 с. 

o Забытые произведения. Ed. N. Stroud. Ann Arbor: Ardis, 1979. 291 с. 

o Одесские рассказы. Chicago, [1982?]. Under the imprint of «Пегас» and the dubious heading: 

«Библиотека Одесса в поэзии, прозе, песне: к 200-летию Одессы». Содержание: 

«Автобиография», «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец». 

Reprinted by Il΄ia Rudiak from a Soviet edition. 

o Избранное. Минск: Мастацая літаратура, 1986. 270 с. 250000 экз. Reprint of 1966 Kemerovo 

edition with Ehrenburg’s preface to the 1957 Moscow edition. 

o Конармия, Рассказы. Элиста: Калмыцкое книжное издательство, 1986. 219 с. 

o Одесские рассказы и другие произведения. Israel: Published privately by M. Weinstein, 1988. 

A barely disguised pirated edition of Детство и другие рассказы and some pages from 

Забытые произведения under the unusual imprint «Память». 371 с. 

o Петербург 1918. Ed. E. Sicher. Ann Arbor: Ardis, 1989. The short stories not contained in 

Детство и другие рассказы, including the Новая жизнь pieces, the «Мои листки» series, «На 

поле чести», the planned books Петербург 1918 and Офорты, the Collectivization and Paris 

series, more stories on Red Cavalry or Civil War themes, and the fragments «Три часа дня», «Их 

было десять», Еврейка. 270 с. 

o Конармия, Избранные произведения. Киев: Издательство художественной литературы 

«Дніпро», 1989. 350 с. 250000 экз. Based on the Moscow 1957 and Kemerovo 1966 editions, 

with an afterword by V. Ia. Zviniatskovskii. 

o Конармия. Баку: Азербайджанское государственное издательство, 1989. 303 с. 250000 экз. 

Reprints the expurgated Конармия, Одесские и другие рассказы, Закат, Мария, «Багрицкий», 

«Начало». 

o Рассказы. Москва: Библиотека «Огонек», 1989. 45 с. 

o Избранное. Москва: Издательство Всесоюзного заочного политехнического института, 

1989. Based on the Moscow 1966 edition with preface by E. Skarlygina. 50000 экз.  
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o Конармия. Мурманск: Мурманское книжное издательство, 1989. Includes Конармия, Закат, 

collected stories. 

o Конармия: Новеллы. Алма-Ата: Жалын, 1989.  

o Пробуждение: Очерки, рассказы, киноповесть, пьеса. Тбилиси: Мерани, 1989. 432 с. 80000 

экз. Selected works compiled with a foreword and commentaries by Usher Spektor. Organized 

into the major cycles, but with an added Georgian section, comprising sketches and two stories on 

Caucasian themes, as well as selections from stories and sketches of 1913-1938. There is much 

literary and biographical material that is not available in previous collections, but several texts 

remain expurgated. 

o Конармия. Рассказы. Дневники. Публицистика. Москва: Издательство «Правда», 1990. 

400,000 экз. First publication of the 1920 Diary in book form. 

o Конармия – повесть, Одесские рассказы. Одесса: Маяк, 1990. The expurgated text of 

Конармия and sixteen stories. 

o Избранное. Душанбе: Дониш, 1990. 200,000 экз. 

o Избранное. Фрунзе: Адабият, 1990. 300,000 экз. 

o Рассказы. Сыктывкар: Коми книжное издательство, 1990. 287 с. 

o Беня Крик и другие рассказы. Южно-Сахалинск: Дальневосточное книжное издательство, 

1990. 127 с. 

o Сочинения. Москва: Художественная литература, 1990. 2 volumes. Based on later versions of 

the stories but with expurgated passages restored. Includes the 1920 Diary and correspondence 

with friends and relatives previously uncollected in Russian or unpublished in the USSR. Excludes 

some previously published letters, as well as «Листки об Одессе», «Еврейка», «Три часа дня», 

«Справка», and «На биржу труда»).  

o Конармия, Одесские рассказы, Статьи, Пьесы, Письма. Иркутск: Восточно-сибирское 

книжное издательство, 1991. Based on the Moscow 1966 and Alma-Ata 1989 editions. 

o Как это делалось в Одессе. Санкт-Петербург: Роспринт, 1991. 100,000 экз. Comprises the 

Odessa cycle and the film narrative, Беня Крик. 

o Одесские рассказы. Составление и послесловие А.С.Глущак. Одесса: Добровольное 

общество любителей книги УССР / Одесский производственный комбинат Летопись, 1991. 

20,000 экз. Illustrated minature edition, including Babel’s “Autobiography” and eleven stories 

connected with Odessa. 

o Ликуя и содрогаясь: Рассказы и пьесы разных лет. Одесса: ВПТО «Киноцентр», 1992. 268 

с. 

o Петроградская проза. Санкт-Петербург: Юпитер, 1993. 50,000 экз. Comprises Petrograd 

stories, articles for Новая жизнь and Мария. 

o Одесские рассказы. Конармия. Москва: Известия, 1994. Concludes Конармия with 

«Поцелуй». 

o Конармия. Ed. with notes by C.D. Luck. London: Bristol Classical Press / Duckworth, 1994. 

o Одесские рассказы. Ростов: Книга, 1995. 190 с. 

o Сочинения в 2-х томах. Москва: Terra, 1996. Mainly based on the 1936 collection, with some 

material taken from first publication and archival sources. 

o Избранное: книга для ученика и учителя. Москва: Олимп, 1996. School edition.  

o Конармия; Рассказы; Пьесы. Санкт-Петербург: Кристалл, 1998. 606 с. 

o Одесские рассказы: рассказы, пьесы. Москва: Эксмо Пресс, 1999. 639 с. Reprinted 2004, 

2007. 

o Дневник 1920. Москва: MIK, 2000. 93 с. 

o Избранное: Рассказы 1913-1924 гг. Одесские рассказы; Рассказы 1925-1938 гг.; Беня Крик 

(киноповесть). Ростов н/Д: Феникс, 2000. 315 с. 

o Одесские рассказы. Одесса: Оптимум, 2001. Edition of Babel΄’s works on Odessa themes 

marking the 80th anniversary of the publication of «Король». 

o В Одессе или около: рассказы, пьеса. Екатеринбург: У-Фактория, 2001. 365 с. Reprinted 

2004. 
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o Конармия. Санкт-Петербург: Кристалл, 2001. 157 с. Contents: Конармия, Рассказы (1920-

1937). 

o Как это делалось в Одессе. Санкт-Петербург: Кристалл, 2002. 205 с. 

o Избранное. Москва: MIK, 2002. 587 с. 

o Собрание сочинений в двух томах. Москва: Издательский дом «Альд – Литература», 2002. 

т. 1, 523 с.; т. 2, 542 с. 5,000 экз. More comprehensive than previous collections, and includes a 

wider selection of correspondence. Notes by S. Povartsov; introduction by G. Belaia. 

o Конармия. Москва: Олимп/ АКТ, 2002. 264 с. 

o Избранное. Москва: Олимп/ АКТ, 2002. 348 с. 

o Конармия. Одесские рассказы. Москва: АКТ, 2003. 478 с. Reprinted 2007, 2008. 

o Конармия. Москва: Детская литература, 2003. 204 с. Reprinted 2007. 

o Как это делалось в Одессе. Сост. И. Н. Сухих. Санкт-Петербург: Азбука-классика, 2003. 

283 с. Contents: Одесские рассказы; История моей голубятни; Петербургский дневник; 

Великая криница. 

o Конармия, Одесские рассказы, Рассказы разных лет, Беня Крик: Москва: Дрофа-Плюс, 

2005. 318 с. 

o Как это делалось в Одессе: рассказы. Москва: Эксмо, 2005. 558 с. 

o Антология сатиры и юмора России XX века. Том 44: Исаак Бабель. Ред. Бенедикт Сарнов. 

Москва: Эксмо, 2005. 576 с. 8000 экз. Selected works, memoirs, photographs. Commentaries 

copied from various previous editions. 

o Рассказы: аудио-книга. Читает: Сергей Маковецкий. Москва: РАО “Говорящая книга”, 

2005. CD-ROM. 

o Рассказы: аудиокнига. Читают: Владимир Меньшов, Борис Плотников. Москва: 1С-

Паблишинг, 2005.CD. 

o Собрание сочинений в 4-х томах. Москва: Время, 2006. Том 1, 575 с.; том 2, 410 с.; том 3, 

494 с.; том 4, 637 с. 3,000 экз. Compiled by I. Sukhikh, who has supplied forewords to each of 

the four volumes, this is the most complete collection of Babel’s works to date, but excludes a few 

archival fragments. It is arranged for the most part thematically and has an alphabetical index of 

titles, notes, and appendices, including the unsigned «Кольцо Эсфири» and A.N. Pirozhkova’s 

memoir, Семь лет с Исааком Бабелем. The fourth volume, comprising correspondence, includes 

371 letters to family and friends. 

o Письма другу: Из архива И.Л.Лившица. Сост. Е.Погорельская. Москва: Государственный 

литературный музей / Три квадрата, 2007. 

o Избранные рассказы: аудиоспектакль. Читает: Сергей Маковецкий. Москва: Равновесие 

2007. MP3 format. 

o Рассказы, Одесские Рассказы, Конармия, Пьесы, Из Дневника 1920г. Москва: АСТ / 

Хранитель, 2007. 
o Конармия. Одесса: «Пласке», 2007. 

o Собрание сочинений в 3-х томах. С.-Петербург: «Азбука», 2012. 

o Рассказы. Сост. и коммент. Е.И. Погорельской. С.-Петербург: Nova Vita, 2014. 655 с.  1, 

000 экз. 

TRANSLATIONS 

This list of translations into other languages is not exhaustive, but it gives some indication of the 

reception and fate of Babel in various countries according to the vagaries of changing ideological 

and commercial climates, or depending on whether Babel could be read as a communist or anti-

communist writer. The most spectacular surges of interest followed the fall of communism in 

eastern Europe in 1989, and following the opening up to the West in China in 2005-2007, where a 

Babel fever culminated in conferences in Beijing and Shanghai. Red Cavalry and the Odessa Tales 
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have proved the most enduring works, though not often read in uncensored form. In English the 

stories have often been anthologized in college readers and Jewish short-story collections, but they 

are also translated for their interest as an example of the writer's craft. It is noteworthy that Babel 

collaborated with the first French translation of Red Cavalry and proofread the first Hebrew 
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(1963): 6–11. 

o “Stary rynek 4 (fragment scenarziusza).” Film 28–29 (1963): 14–15. 

o “U swiętego Walentego.” Życie literackie 45 (1963): 9. 

o “Biblioteka publiczna.” Życie literackie 18 (1964): 7. 

o “Froim Gracz.” Polityka 36 (1964): 12. 

o “Opowiadania.” Kultura 37 (1964): 8. 

o “Zmierzch.” Polityka 50 (1964): 12. 

o “Szabes Nachmu.” Świat 7 (1965): 12–13. 

o “Hapa Huźwa,” “Szabas Nachmu.” Twórczość 1 (1965): 62–71. 
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o  ",1, 99.9.5214, ,לקשטימעאָפ"דולגושאווס טויט . 

o 1, 55-52.2.5214 פאלקשטימע,ו מיין טויבנשך," "לאמיין אוטוביוגרפיע," "די געשיכטע פא . 
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o  כרכים 4. 9050-9002רים זיכר. ירושלים: כרמל, יוסף. ערך אפ-. תרגמה חמוטל ברק באבלאיסאכל כתבי 
 

 

SECONDARY CRITICISM 

In the listings of criticism I have excluded book and theater reviews, except for the most important items. 

Introductions and prefaces to collections or translations of Babel’s works are generally not listed 

separately. Some items with only a cursory reference to Babel are included for their importance in 

chronicling the appearance of Babel in criticism, as well as his disappearance and reappearance. 
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Andruszko, Cz. Izaak Babel na scenach polskich. Poznań: Uniwersytet im. Adama  Mickiewicza w 
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Åarhus: Arkona, 1979. Slavisker studier, 1. 

Short monograph on the Red Cavalry stories. 
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